CONTRATO DE EDICIÓN QUE CELEBRAN, POR UNA PARTE, PABLO FEDERICO LEÓN SUÁREZ, REPRESENTANTE LEGAL DE EDICIONES ESTRELLA FUGAZ, EN LO SUCESIVO “EL EDITOR”, Y, POR LA OTRA, VALENTINA TOLEDO PLATAS. EN LO SUCESIVO “LA TRADUCTORA”, QUIENES SE SUJETAN A LAS SIGUIENTES DECLARACIONES, MANIFESTACIONES Y CLÁUSULAS:
DECLARACIONES
I.- De EL EDITOR:
1. Que Pablo Federico León Suárez es de nacionalidad mexicana, con curp LESP571102HQRRRA07.
2. Que señala como domicilio para efectos del presente contrato aquel ubicado en Av. Río de los Remedios núm. 27, int. 10, col. Nueva Atzacoalco, Gustavo A. Madero, 07420, cdmx, México.
3. Que es persona física con actividad empresarial y Registro Federal de Contribuyentes LESP5711028KA, y que está facultado para la edición, producción, publicación, distribución y venta de todo tipo de libros y publicaciones en general permitidas por la Ley.

II.- De LA TRADUCTORA
1. Que Valentina Toledo Platas es traductora de nacionalidad mexicana con curp TOPV650930MDFRSC09.
2. Que señala como domicilio para efectos del presente contrato aquel ubicado en Calle Artículo 123 núm. 74, int. 2, col. Centro, Cuauhtémoc, 06000, cdmx, México.
3. Que es persona física con actividad empresarial y Registro Federal de Contribuyentes TOPV650930PQ2 y que está facultada para la transmisión temporal de derechos patrimoniales u otorgamiento temporal de licencias de uso a terceros por obras de su autoría.
MANIFESTACIONES
1. Que LA TRADUCTORA está interesada en generar como obra futura la obra derivada En el principio estaba el mar, en lo sucesivo LA OBRA, definida como la traducción de francés a español de la novela Au commencement était la mer de la autora argelina Maïssa Bey (Éditions de l'Aube, 2003, 156 pp.).
2. Que EL EDITOR está interesado en generar un producto editorial de soporte físico a partir de LA OBRA, susceptible de ser reproducido, en lo sucesivo EL LIBRO, y que formará parte de su catálogo editorial.

3. Que EL EDITOR cuenta con los derechos de publicación y distribución de LA OBRA para América Latina durante 5 (cinco) años a partir del 30 de abril de 2018, acorde con el contrato firmado con la editorial Éditions de l'Aube a través de su representante legal Dominique Martin.
4. LA TRADUCTORA manifiesta su interés en participar en las actividades de promoción y difusión de EL LIBRO.

5. Que, en virtud de lo anterior, las partes se reconocen mutuamente capacidad legal y profesional suficiente para celebrar el presente contrato, de acuerdo con las siguientes CLÁUSULAS:

CLÁUSULAS
PRIMERA. De conformidad con el artículo 47 de La ley Federal del Derecho de Autor (en lo sucesivo LA LEY), el presente contrato tendrá una duración de 5 (cinco) años desde la fecha de su firma, o bien hasta el agotamiento de una edición de 500 (quinientos) ejemplares, si sucediera antes de dicho plazo. 

SEGUNDA. LA TRADUCTORA se compromete a generar LA OBRA definida en la primera manifestación del presente instrumento en un término de 6 (seis) meses, que cuentan a partir de la firma del presente contrato. Igualmente, LA TRADUCTORA se compromete a apegarse a los criterios de estilo de la Editorial Estrella Fugaz, mismos que declara conocer, así como a las especificaciones acordadas con EL EDITOR y que constan en documento adjunto.
TERCERA. Ambas partes acuerdan que la titularidad de los derechos patrimoniales de LA OBRA corresponde a LA TRADUCTORA, quien los cede a EL EDITOR en los términos del artículo 78 de LA LEY y de la primera cláusula del presente contrato.

CUARTA. De conformidad con el artículo 52, fracción II de la LA LEY, LA TRADUCTORA responde ante EL EDITOR de la autoría y originalidad de LA OBRA, asegurando que no vulnera la propiedad intelectual de terceros, por lo que EL EDITOR podrá ejercer de manera plena y pacífica los derechos que le son conferidos mediante el presente instrumento. En consecuencia, LA TRADUCTORA libera de toda responsabilidad a EL EDITOR de cualquier reclamación que sobre LA OBRA pudiera presentarse, obligándose a mantenerlo en paz y a salvo de toda acción o procedimiento que pudiera iniciarse en su contra derivado del uso y explotación de la misma.

QUINTA. Por concepto tanto de generación de la obra futura como de las regalías correspondientes a los ejemplares establecidos en la primera cláusula del presente instrumento, EL EDITOR se obliga a efectuar a LA TRADUCTORA un pago total de $39,700.00 (treinta y nueve mil setecientos pesos 00/100 M.N.), cantidad que se cubrirá mediante una transferencia interbancaria una vez entregado el recibo correspondiente, mismo que deberá contener la leyenda “regalías por derecho de autor, percibidas en términos de la fracción XXIX del Artículo 93 de La Ley del Impuesto sobre la Renta”. Dicho monto cubre únicamente las regalías correspondientes a los ejemplares que se produzcan a partir del presente contrato.

SEXTA. Las partes acuerdan que el proceso de corrección, formación, diseño y cuidado editorial se extenderá durante 6 (seis) meses a partir de la entrega de LA OBRA. De conformidad con los artículos 46 y 79 de LA LEY, ambas partes convienen en que todas las modificaciones y correcciones que se realicen a LA OBRA durante este proceso serán consensuadas entre las partes, de modo que no podrán realizarse modificaciones sin consentimiento expreso de LA TRADUCTORA,. Asimismo, no deberán sugerirse modificaciones extemporáneas que vuelvan más oneroso para las partes el proceso de publicación.

SÉPTIMA. LA TRADUCTORA se obliga a registrar LA OBRA ante el Instituto Nacional del Derecho de Autor de la Secretaría de Educación Pública, en lo sucesivo EL INSTITUTO, de conformidad con el artículo 163, fracciones II y V de LA LEY.

OCTAVA. Durante la vigencia del presente contrato, LA TRADUCTORA se compromete a no publicar ni autorizar la publicación total o parcial de LA OBRA en publicaciones periódicas de cualquier género, o en cualquier otro medio publicitario, sin consentimiento escrito de EL EDITOR.  

NOVENA. EL EDITOR se compromete a publicar los 500 (quinientos) ejemplares establecidos en la cláusula primera en un plazo máximo de 14 (catorce) meses, a partir de la firma del presente instrumento. 

DÉCIMA. EL EDITOR se compromete a que el nombre de LA TRADUCTORA aparezca en la portada, portadilla y página legal de cada ejemplar de EL LIBRO.

DÉCIMA PRIMERA. Ambas partes convienen en que el 10% (diez por ciento) del tiraje estará destinado a fines de promoción de EL LIBRO. De conformidad con el contrato firmado con los titulares de la obra primigenia, EL EDITOR podrá publicar o dar a publicar con fines meramente promocionales extractos de LA OBRA que no excedan el 5% (cinco por ciento) del volumen total de la misma. 

DÉCIMA SEGUNDA. EL EDITOR se compromete a entregar a LA TRADUCTORA 5 (cinco) ejemplares de EL LIBRO. Además, LA TRADUCTORA podrá adquirir de EL EDITOR, con un descuento del 40% (cuarenta por ciento) sobre el precio de venta al público, los ejemplares que razonablemente precise sin fines lucrativos para su uso particular o con destino a terceros.

DÉCIMA TERCERA. Una vez agotados los ejemplares objeto del presente instrumento o transcurrido el tiempo de su vigencia, para nuevas ediciones o reimpresiones se deberá celebrar un nuevo contrato. De conformidad con el artículo 49 de LA LEY, EL EDITOR tendrá derecho de preferencia para contratar nuevas ediciones de LA OBRA, siempre que las condiciones para una nueva edición de EL LIBRO a cargo de EL EDITOR sean en todo supuesto y circunstancia tan favorables como las pactadas en el presente instrumento.

DÉCIMA CUARTA. Ninguna de las partes podrá transferir, total o parcialmente, los derechos ni las obligaciones derivadas del presente instrumento.

DÉCIMA QUINTA. El presente contrato no incluye la negociación ni el pago de derechos por productos derivados de LA OBRA distintos del establecido en las MANIFESTACIONES, por lo que no incluye su adaptación y/o presentación en medios distintos al convenido, sean audiovisuales, digitales, radiofónicos, cinematográficos, televisivos, teatrales, internet o cualquier otro no especificado en el presente instrumento. En caso de que se presente la posibilidad de explotar LA OBRA por cualquiera de estos medios, dicha explotación será objeto de un contrato propio y LA TRADUCTORA podrá negociar las nuevas condiciones de explotación y las regalías que ésta pueda generar.

DÉCIMA SEXTA. Las partes podrán rescindir este contrato en caso de que una de ellas incumpla con sus obligaciones y se abstenga de reparar dicho incumplimiento dentro de los 30 (treinta) días hábiles siguientes a la notificación o solicitud que la otra parte contratante le haga en el sentido que proceda a cumplir con las obligaciones motivo del requerimiento.

DÉCIMA SÉPTIMA. EL EDITOR se obliga a inscribir el presente contrato ante EL INSTITUTO, de conformidad con artículo 32 de LA LEY.

DÉCIMA OCTAVA. Para la interpretación y cumplimiento de este contrato, así como para lo no previsto en el mismo, las partes se someten a la jurisdicción de los Tribunales Federales de la Ciudad de México y a las disposiciones establecidas en LA LEY, en el Código Civil Federal vigente y demás aplicables al caso, por lo que renuncian expresamente al fuero que por razón de su domicilio presente o futuro pudiera corresponderles.

Firman porduplicado el día treinta de mayo de 2018, en la Ciudad de México,

	EL EDITOR
PABLO FEDERICO LEÓN SUÁREZ

EDICIONES ESTRELLA FUGAZ
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	LA TRADUCTORA
VALENTINA TOLEDO PLATAS
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